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300MOP®HMIA KOJ| KYJIBTYPH Y ®PASEOJIOTTYHIV KAPTUHI CBITY HIMELIBKOX,
AHIJICBKOI, YKPATHCBKOI TA POCIIICBKOi MOB

Y emammi npoensioaemocs 300mopghHuil K00 Kynemypu Ha 6asi hpazeonoziuHux 0OUHUYb 3 300KOMIOHEHMOM Y HiMeYb-
Kill, aneniicyKill, YKpaiHcoKiil ma pociiicuKill MOBAx, GUSIGIAEMbCsL CRilbHe, GIOMIHHE, HAYIOHANbHO-CReYUIuni eremenmu y
KOOAX NOPIGHIOBAHUX MOB.

Kniouosi cnosa: 30omopghuuii Koo Kyibmypu, (hpazeonociuna Kapmuna ceimy, 300)pazeonozis, Gpazeonoiuni oOunuyi
3 300KOMNOHEHMOM.

300MOP®HBIN KOJI KYJIBTYPBI ¥ ®PA3EQJIOTHYECKOH KAPTHHE MHPA HEMEI[KOI'O, AHIJTHH-
CKOI'Oo, YKPAHHCKOI'O H PYCCKOI'O A3bIKOB

B cmamve paccmampusaemcs 300Mop@uuiil KOO KyIomypbl Y (pazeonocuteckoll Kapmune Mupa HemMeykozo, aHeauli-
CK020, YKPAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOG, bIAGIAIMCA 00uue, OMIUIUMeNbHble U HAYUOHAIbHO-CheyuhuyecKie enemermol
6 KOOGX CPABHUBACMBIX SI3bIKOG.

Knrouesvie cnoga: 300mop@Huiii Koo Kyrbmypbl, ppazeonoduteckas Kapmuna Mupa, 30ogpaseonoaus, paseonozuyec-
Kue eOUHUYbl C 300KOMNOHEHMOM.

ZOOMORPHISM CODE OF CULTURE IN THE PHRASEOLOGICAL WORLD PICTURE IN GERMAN,
ENGLISH, UKRAINIAN AND RUSSIAN

In this article the author considers the zoomorphism code of culture on the base of phraseological units with zoomorphism
as their components. Zoomorphism as a separate word and as a word-component of phraseological units are presented
in all languages in the world. They form the oldest and wide-spread part of vocabulary. Zoomorphisms in each language
have very different qualities. And that gives evidence of individual peculiarities of figurative thinking. A zoomorphic code
of culture gives opportunity to reveal the system of symbols, standards, stereotypes of national culture, finding reflection in
phraseological units with zoomorphism as their components and paroemia fund in German, English, Ukrainian and Russian,
reveals specificity of world perception of native speakers and culture. The author tries to reveal the common, distinctive and
specific-national features of the codes of compared languages.

Key words: zoomorphism code of culture, phraseological world picture, zoomorphism phraseology, phraseological units
with a zoomorphism component.

AKTYaJIBHICTB JaHOTO MOIIYKY BU3HAYAETHCS TEOPETUYHUMH Ta MPAKTHYHUMU 3aBJaHHIMH Cy4acHOI JIHIBICTHKH, 3MIILICH-
HSIM ()pa3eosIoriqHoi napajgurMu B 6ik aHTPOIOIEHTPHU3MY, y IIEHTPI1 yBaru sIKOi 3HAXOUTHCS IHANBI, HalllOHAJIbHA CBOEPITHICTD
Oro MOBJICHHEBOI AisUTBHOCTI, MUTAHHS B3a€MOJIl MOBH Ta KyJIbTYpPH, MOBHAa KapTHHA CBITY, 3aKOJJOBaHAa y MOBI B3araji Ta y
(bpaseoorii, 30kpema.

O0’€KTOM OCIIIKEHHS € OAMH 3 (parMeHTiB KapTUHU CBITY, peacraiaeHuii @O 3 KOMIIOHEHTaMU 300HIMaMH y HIMEIbKiH,
AHIITIHCHKIN yKpaTHCBKIM Ta POCIHCHKIN MOBaX.

MeTa J1aHOTO MOMIYKY CNPSIMOBaHa Ha BUSBJICHHS 3arajbHHX, BiIMIHHAX Ta HalliOHAJBbHO-CIIEHU(IYHNX KYJIBTYPHHUX PHC Y
3HAUCHHSX (hPa3COoNIOTIYHUX OAMHHUIIb 3 CIIOBOM-KOMIIOHCHTOM 300HIMOM Y IOPIBHIOBAHHUX MOBAaX HIISIXOM €THO-CEMaHTHYHOTO
3iCTaBIICHHS Ta MOPIBHSHHSL.

®pazeosoriynuii cKkiIan OyIb-5IKOI MOBH € CBOEpPITHUM OapoMeTpoM, 10 (ikcye npupogHo-reorpadidi 0coOIMBOCTI KpaiHu, 1
ICTOPIO Ta KYJIBTYPY, XapaKTepHi PHCH ETHOCY, IO Hacelsie 110 KpaiHy. dpa3eosoriyHi OMUHUII MOBH SIK MPEAMET JOCIIKCHHS
€ «UIHHIM JDKEpeJIOM BIIOMOCTEH Mpo KyJbTYPYy ¥ MEHTAIITET Hapo.dy, Y SKUX HIOW 3aKOHCEPBOBaHI YSBJICHHS HApOMy NPO MidH,
3BUYai, PUTYaH, 3BUUKH, MOPalb, MOBEIIHKY» [5]. Y 3HaueHHI nMpakTHYHO KOXKHOI (pazeonoriunoi oxunuwi (nami PO) 3axianeHo
CBO€PIJTHE CIIPUHHATTS CBITY 4epe3 MpU3My MOBHU Ta HaliOHAIBHOI KynbTypu. @O (ikCyroTh Ta NepefaroTh Bif MOKOIIHHS 10 HO-
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KOJIIHHA KyJIBTYpPHI IIPUIUCH Ta CTEPEOTHIIH, €TAJIOHH Ta apXCTHIIN, CKOH/ICHCOBAHMH CKIIAJHNH KOMIUIEKC KYJIBbTYPH 1 ICHUXOJIOTIT
Toro 4y iHmoro Hapoy. Koxkaa @O mprxoBaHo BigoOparkae IIMaTOYOK JABHO MUHYJIOI IIMCHOCTI i3 KHUTTs eTHocy. Y 3HaueHHi GO
BiI0OOpaKeHI MPUPOTHO-TeorpadidHi yMOBH KUTTS HApOy, HOro ModyT, CIIocid rocrofapioBaHHsl, POCIMHHUN Ta TBAPUHHMIA CBIT. 3
JTaBHIX-Z[aBEH JIIOAM Ta TBAPUHH CITIBICHYBAIM MOPYY y MPUPOAi. TBapHHU BiAirpaBajy Ha3BUYAIHO BEJUKY POJIb Y KUTTI JIFOJIMHH,
0COOJIMBO Ha PaHHIX eTarax po3BUTKY JIFOACTBA. ToMy 300(hpa3eoiorisi € YUCEIBHOI, aKTHBHO (PyHKIIIOHYIOUOI0 (hpa3eoTeMaTHIHO0
TPYIIOIO 3arabHOTO (hpa3eosIorivHoro (OHIY JOCHTIIKYBAaHUX Y JAHOMY IOIIYKY MOB. 300(hpa3eoIorist €eMHO, BUPA3HO, KOJIOPUTHO,
YiTKO, MOBHO IIPE3CHTYE PI3HOMAHITHI c(hepH MaTePiaIbHOTO i TyXOBHOTO KHUTTS HApOIy, Or0 KyJIbTYpHI IIHHOCTI, IEMOHCTPYE BHU-
SIBM HAPOJTHOT €THOKYJIETYPH (BipYBaHHSI, OBIp’sI, 00PSIIH), IPEACTABIISIE iHIMBI/IA, TUIIOBOTO HOCIS HAIlIOHAILHOT'O XapaKTepy Ta MeH-
TaTITEeTy, 0COOIMBOCTI HOTO MUCIIEHHSI, CBITOOAYEHHS Ta CBITOCTIPHHHATTSI, A€ IHAMBIY, HOTO [isSIM Ta BANHKAM ITO3UTHBHY 1 Hera-
THUBHY XapaKTEPUCTHUKY. TOMY LIJIKOM 3aKOHOMIPHHUM €TarioM PO3BUTKY 3HAHb IPO 1HIMBIIA SIK OCOOIMBOT0 00’ €KTa € TOCIIiIKEHHS Ta
TIlyMa4eHHsI CHCTEMHU 00pa3iB TBAPUHHOTO CBITY Ta BKJIIOUYEHHS X JI0 3aralbHOi CHCTEMH 00pa3HHX 3aC00iB XapaKTEPUCTHKY JIFOJMHH.
300XapaKTepHUCTHIKA JTIOAUHU HAa OCHOBI 00pPa3HOT0 YSBIECHHS PO Ty UM iHIILy TBApUHY, HalsCKpaBilIe Ta 6e3nocepeHbo Biqoopaxkae
HalliOHaJbHY caMOOYTHICTh MOB Yepe3 CUCTEMY OLIIHHMX 00pa3iB — eTaJOHiB, CTEPEOTHUIIIB, CHMBOJIIB, XapaKTEPHUX TAHOMY €THOCY.

OyHIaMeHT BUBUCHHIO (Dpa3eosIoriuHUX OJMHUIB SIK 3HAKIB MOBH 1 KyJBTYPH 3aKJIaiy 3apyOiKHI Ta BITYM3HSHI BUEHI, SIK
ot: JI. b.I'yaxos, C. H lenucenko, M. JI. Kosmosa, B. B. Kpacuux, O. II. Jleuenko, M. B. [Tumenosoro, O. O. IloTeOHs,
B. M. Tenis, B. 1. Yxuenko Ta in. @O 3 300koMnoHeHTOM nocaimkyBanucs y npaipix O. I1. Jleuenko, A. B. Ilapis, H. 1. [TerpoBoi,
B. A. Crenanenko, @. ®@. ®apxyraunosoi, T. A. Illeninosoi Ta in. A. B. [Tapiii gociipKyBaB acoriaTHBHY IPUPOILY KOHOTaTHUB-
Hux o3Hak PO 3 aHIMaTBHUM KOMIOHEHTOM Ta IX BHECOK y (opMyBaHHI nimicHOro ¢paseonoriunoro 3nauenus. H. JI. Ilerposa
JOCIHIPKEHHS 30Ccepe/iiia Ha CUMBOJIILI 300HIMIB, 1X poii y hopMmyBaHHi HiicHOT0 3HaueHHS DO.

3arajbpHOBIIOMUM € Te, 0 (pa3eosori3Mu BUKOHYIOTh HE TUIBKM MOBHY (YHKIIIO, a i KyJabTypHY. Y cemanTuky ®O Mmaii-
CTEPHO BIUICTCHO Ta «3alH(poBaHO» HAHpiZHOMaHITHINI 00pa3y, mo 30epiratoTh Ta NepeatoTh 13 MOKOJIHHS Y ITOKOJIHHS IIiH-
HICHI YCTaHOBKH HAI[lOHAJIBHOI KyJIbTYpH, HAWIABHIII YSBIEHHS NMPO BIACTHBOCTI MPHPOIM, 3HAHHA MPO PUTYaIbHO-MariaHy
CYTHICTb JiliCTBa, IKOMY YIOIIOHIOETHCS TE, 1110 BiAOYBA€ThCS HABKOJIO iHANBIAA. KITFOUOBOKO TAHKOIO JIJIsl PEKOHCTPYKIIT KYJTh-
TypHOi koHOTaii @O, KexoayBaHHS 11 KyIETYPHOTO 3MICTY € CIIIBBITHECCHHS CIIiB-KOMIIOHEHTIB 3 KOIaMH KyIbTypH [2, . 65]. Sk
MPaBUIIO, PO3YMIHHS KOJY € HOT0 MEPEeKOIyBaHHS 3 «4y:KOT0» Ha «CBil». 3aCBOCHUHN «UyKUID» KOJI aCUMUITIOETHCA CYy0’€KTOM Ta
MIPUEHYETHCS 710 «CBOiX» KOJIB. [IpoTe, iHO/I KO 3aJIMIIAETHCS «9y>KMMY ITICJIsl BCIX HAaMaraHb Cy0’€KTa 3p03yMiTH Ta PO3KPHUTH
foro. Y 1jpoMy BHIIaJIKy MH TOBOPHUMO PO HaIliOHATbHO-CIIeHU}idHi BIACTUBOCTI JaHOTO Koy. KoxkHa HallioHallbHa KyJIbTypa
Ma€ BJIACHY CHCTEMY KOJIiB, B OCHOBI SIKO1 JIGXKHTh 3aTHICTh, yMiHHS 1HIMBia CHIBBIAHOCUTH SBUIIA IPUPOAN, POCITHMHHUM Ta TBa-
PUHHHH CBIT, IpeIMETH NOOYTY i3 pi3HUMH cepaMy, BHOKPEMITIOIOUYH ITPU IIbOMY HAHTOJIOBHIIY, HAISICKpaBIlly O3HAKY IpeJi-
Mera. Y Cy4acHUX JIHTBICTHYHHX JOCIHI/UKCHHSX KOJ PO3IIISIAI0Th SIK METO/IONIOTTYHY, TOHATTEBY OCHOBY JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTT,
SIK TPAHCIISITOP MaTepialbHOrO Ta AyXOBHOTO JOCBIAY SIKi HANpamoBaio JIOJACTBO Y MEPio] PeabHOI iCTOPIi, SKa MiATBEpIKEeHA
MaTepialibHO 1 sIKa Ma€ CBiqueHHS (apTedhakTH, OMUCH, JIUCTH, JTITONHUC, IIIOJCHHUKH, BIATYKH MaHIpiBHUKIB) [1, 2, 3, 5, 6, 7].

OcraHHIM 9acoM HaWmmpIe Ta HaifyacTime TepMiH «KO» BUKOPUCTOBYETHCS Y CEMIOTHII KyIbTYpH. 3 TO3UILII ceMIOTHKI
KYJBTYPH KOJ PO3TJISIAETHCS SIK CYKYHHICTh TEKCTIiB, M AKMMH PO3YMIIOTh MOCHIiTOBHICTH 3HAKIB OyJb-SKOTO IOXOJKEHHS.
MOBHI KOIM MiCTSITh TIIMOMHHI 0COOJIMBOCTI KYJIBTYPH 11 HOCIIB, TOOTO KOHLICITYaJIi3allif0 PEaAbHOCTI Y BiIMOBITHOCTI 3 BCTAHOB-
JICHUMH Y KyJIBTYpi €THOCY BEKTOpaMu Ta BuMipaMu. CBITOCHPHIHSATTS HOCITB KyJIbTypH KOAY€EThCS Y TEKCTaX i rirmeprekcrax [0,
c. 19]. IlpaBuna iX IpoYUTaHHS «BU3HAYAIOTHCS KYJIBTYPOIO: KyJIBTYPHUM XPOHOTOIIOM, KYJIBTYPHOIO KOMIIETCHIIIEO iHTEpIIpeTa-
Topa» [6, c. 19]. Kox HanpanboByeThCs Ta GyHKLIOHYE Y KYJIBTYpPi TOTO YH iHIIOTO €THOCY.

TTOHATTS KYJIBTYPHOTO KOJLy BUKOPHUCTOBYETBCS SIK KJIFOY 710 PO3YMiHHS KyJIbTYPHOT KAPTHHU CBITY, IEBHOT'O TUITY KYJIBTYpH,
11 yHIKaJIbHUX 0COOIMBOCTEH, 1110 AiCTAIKCS HapoIaM BiJ 1X mpeskiB y cnagok. KynbTypHuit KoJ € 3aK010BaHOIO y TIeBHii Gopmi
indopmarieto, mo ineHTndiKye KyapTypy eTHocy. KynpTypHuit ko Bu3Hauae Habip oOpasiB, 1110 3B’s13aHi 3 AESIKUM KOMILIEKCOM
CTEpPEOTHITIB Y CBIIOMOCTI HOCIi{B MOBH.

300MophHMI KO KYIbTYpH, BTUIEHHH Yy (pa3eosoriuHiii kKapTuHi CBITY, € HaiflikaBilM, HAWOAraTIIMM JIHIBOKYJIBTYPO-
JIOTIYHUM MaTepiajioM, OCKIJIbKH MICTUTH caMOOyTHI, IPUTaMaHHI €THOCY, PUCH KYJIBTYPH, CBITOOaYEeHHS Ta CBITOCIIPUIHATTSI.
OcHOBOI 300MeTadOpH € CTEPEOTUITHHI 00pa3, KUl BimoOpakae HaHWsCKpaBilly 03HAKY, IO € HaXapaKTepHIMIOW sl JaHOT
TBapUHHU, 00pa3, 10 JErKO OCMUCIIOETHCS HOCISIMUA MOBH. Y TIOPIBHIOBAHHMX MOBAX MPEACTABHUKU (GayHH (JIOMAIlHI Ta AWK TBa-
PHIHH, NTaX¥ JHKi Ta CBIHCHKi, KOMaX{ TOIIO0) BUKOPHCTOBYIOTHCS [UISl OLIHHOI XapaKTePUCTHUKH JIOJMHH, SIK OT: NP0 HaJiiHy
TOANHY KaxXyThb mit jmdm. Pferde stehlen konnen (ugs.) (mocmiB. 3 KUMOCh MOYKHA KpacTu KoHi) [15, ¢. 566]; npo moauny, ska
BMi€ / HE BMi€ MPABHJIbHO OLIIHUTHU CHTYAIIII0 HIMIII KaxyTb: aufs falsche / richtige Pferd setzen: nanp.: er hatte aufs richtige Pferd
gesetzt und war mittlerweile Geschiftsfithrer geworden. JTronuny, 1o MapHye yac Ta 3yCHIIsI iHIIOT aHIITICEKUI €THOC, TIOPIBHIOE
3 miexo to flog a dead horse (nocmiB. GUTH MEPTBOTO KOHsI) — MApHYBATH YUICh Yac Ta 3yCHIUIS, HATIp.: Explaining grammar to John
is like flogging a dead horse. He just can’t take it in! [13, c. 23]. IIpo noauHy, 1110 Bce crpuiiMae Kpaiym, HiXk BOHO € HaCIIpaBi,
yKpaiHCBKa JIIHI'BOCIIUIBHOTA HAa3UBA€E Y KOTOCH / KOMY YCi KO3U 6 3010Mmi — «BCE 31a€ThCS, CIIPUIMAEThCS KPAIUM, HIXK € HacIIpaB-
ni». — Eee oic, mam [B Ameputti] i Ko3u 6 3010mi X00amsb, — 6e3HesuHHO Kadxce Jlecv Axybenxo, i 006Ky NOYUHAIOMb pecomamu
(M. Crenbmax) [14, c. 303]. ITpo mntoanHy, 110 CXHIbHA IEPEOiIbIIYBaTH POCISTHE KaXyTh Oerams u3 myxu ciona [16, c. 1112]; nro-
JIMHa, 110 #/Ie He NMPAaBIIIBHUM IIIIX0M € 3a0 Ty Imast oBla (OBeUKa) — «JIIOJJHHA, 10 31HIIIIa 3 TPaBUILHOTO KUTTEBOTO HIISIXYY.

Ha ocHOBI aHami3y CJIOBHUKOBHX CTaTeil TIiyMadyHHX Ta (Ppa3ecoIOTiYHNX CJIOBHUKIB HIMEIIBKOI, aHTIIIHICHKO1, YKpaTHCHKOI Ta po-
cifichbKkoi MOB MU IIPOBEAEMO 3iCTaBHUIT aHaIi3 300MOp(i3MiB y ckiIazi (pa3eoIoriyHUX OAUHHUIIb 3 TAKUM KOMIIOHEHTOM, KU HE TaKk
YacTO BHCBITIIFOETHCS Y JIHTBICTHUHIMH JiTeparypi. Tomy posrisiHemo Hu3ky PO 3 300HIMOM Iycak /Tycka y MOpiBHIOBAHUX MOBaX.

YV HiMenpKii MOBi Oy710 BusBieHo HacTymHi PO 3 komnonerntom Gans / Génserich rycak / rycka: a) jmdm lduft / kriecht | jagt
eine Gdnsehaut tiber den Riicken (ugs.) (DOCIiB. Y KOroch OLKUTB / TIOB3€ / JKEHETHCsI Iycsida MIKipa MO CIHHI) — «XTOCh TPEMTHUTh
BiJl cTpaxy / skaxy» [15, c. 250]. [lilicHo, y BUIIaKax CTpaxy YH XOJIOAY IIKipa JIFOJUHYU CTa€ LIUIKOM MOAI0OHOIO JI0 rycsiol; 0) im
Gdnsemarsch (ugs.) (TociiB. WTH TYCSIYUM MapIieM) — «HTH OJWH 3a OJHUM, MOBUTBHO pyXaTHCs OAWH 3a omHUM» [15, c. 250].
ETanoHoM MOBIJIEHOTO MepecyBaHHs JIIOAWHM € Tycsida X0/a, 00 BiIoMO, 110 TYCH NepecyBaroThCs Ha CyIIi IyXKe MOBIIbHO, BPIiB-
HOBQ)KCHO, HE MOCHIIIAIOYN. 3HAYHO MIBHUAIIE BOHU NEPECYBAIOTHCS 110 BOAL Ta B moBitpi. Y HactynHii PO 3BepracThes yBara
Ha Te, 0 T'YCH SK 1 IHII NTaX¥ BUAAIOTH 3BYKH, FeIrOYyTh. [ €lIroTaHHS MOXe MPOJOBKYBATUCS JOCHTH JIOBTO, TIOKH ICHYE 30-
BHIIIHIN Topa3HuK. ['enroTanHs uis JTIOAMHE OYJI0 HEe3pO3yMiJNM, He BApTUM yBaru, AypHuIeto, Tomy Hactynaa ®O wie eine
Gans schnattern (OCIIB. TENITOTATH SIK T'ycKa) HaOyBae 3HAUCHHS «Bep3TH aypHHLI» [11, c. 237]. Jlo peui, cydacHi rocroauHi
CTBEPKYIOTh, IO TENTOTaHHS TyCel € Pi3HUM y Pi3HHX CUTYaIisIX: Mpo HeOe3MeKy IS CBOEI 3rpai, Ipo Te, 0 XTOCh UyKHH
3aiII0B /10 OCelli TycaK MOBiZOMIISIE TYYHUM MPOHH3IMBUM royiocoM. THXi, ariiHi 3ByKH I'yCH BHIAIOTh JI0 TYCEHST Ta 10 CBOTO
rocrojaps, sIKHi ae X kopM. ['esrotaHHs rycaka / I'yCKH € HeBiJl€MHHM, TaKuM, 0e3 sIKOro iX ysaBuTH He MokHa. 3HaueHHs PO
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Gdnse ohne schnattern gibt es nicht (qocmiB. He OyBae TaKoro, 10 TyCH HE TelroTann) — «He OyBae Tak, mod Bce Oyio moope,
ToOTO He OyBae ynuxa 6e3 1obpax» [11, c. 237] 6a3yeTbest Ha 1iif BIacTUBOCTI. YHOAIOHEHHs X0au toanHu Maemo y PO wie eine
Gans watscheln (nociiB. mepeBaioBatics 3 00Ky Ha 0iK K I'yCKa) — «XOAUTH nepeBamoiouucky [11, c. 237]. 3nagenus OO die
Gdnse gehen iiberall barfuff (mocmiB. TyCH CKpi3b XOIATh OOCHMH) — «CKPi3b TaK 3aBEJCHO, IIOCh POOUTHCS CKpi3b OAHAKOBO» [11,
c. 237]. Bce Tizio mTaxa MOKPHUTE TYCTHUM Iip’siM, JIKIIIEC JTAIKKA HE MAKOTh HIIKOTO MOKPOBY. I 11ie € (i3i0noriuHo0 0COOIMBICTIO
ryceii, HOpMOro iCHyBaHHS 1X y mpuponi. [y HoMiHamii 6aiaykoi, aMopQHOT, iHOJII BIEPTOT JIFOJMHN HIMEIbKa JIIrBOCITBHOTA
xuBae PO an imdm. ablaufen wie das Wasser am Entenfliigel / an der Gans | am Pudel (1ociniB. y KOTOCB IIIOCh CIUTHBAE SK BOAA
3 KQUMHOTO KpHJa / K BOJA 3 TYCKHM / SIK BOJIA 3 IMy/IeJIsl) — «IIPO TOTO, XTO 30BCIM HE pearye Ha IOCh; Hill[0 He BIUTUBAE, HE JIi€ Ha
HbOro / He» [15, ¢. 29], mo Oa3yeThcst HAa BIACTHBOCTI ITAaXa 3MaIyBaTH Hip’s CEKpellie, 0 He J03Bojste Homy Hamokat. OTxe,
HaBeJieH1 300(paseonorizmu 3 KoMoHeHToM Gans / Gdnserich BUKITIOUHO XapaKTEpU3yIOTh JIIOAUHY Ta ii fii.

3ooMopbHMIA KO Y HIMEIbKiif MOBI JOMOBHIOIOTE BiTyuHi nipuciiB’si: Die Gans will den Schwan singen lehren (nocmiB. Tycka
XOue BUUTH JieOe sl CIIBATH) — «HE BUM OpJIa JIITaTH, a coloB’s cmiBatmy [11, c. 237]. Tak xaxyTb mpo 3apo3yminy ocoly, i Ha-
MaraHHs BUAATH CBOI 3HaHHS 32 Kpallli, HK BOHHU € HACTIPaBAdi. Y HACTYIIHOMY BUCIIOBIIIOBaHHI man hdlt seine eigenen Gdnse fiir
Schwdéine (nociiB. CBOT BIIaCHI TyCH XTOCh BBaXkae JeOeIsIMH) — «IMTHHA X04 KPHBEHbKa, Ta OaThbKOBi-MaTepi MuieHbka» [11, c.
237] neMOHCTpYy€eThCs BelMKa OaThKiBChKa JIFOOOB 110 CBO€T AUTHHH, HABITh, SIKIIO 1 OI[IHKA CBOTO 4aja JICIIO 3aBUILCHA, ajle Ie
BHIIPABIOBY€ETHCS BEITUKUMH OATHKIBCBKMMHU MOYYTTAMH. BUpa3 He MICTUTh Pi3KO HETaTHBHOI OLIHKU. Y HACTYMHOMY HPHUCIIB’{
JTA€THCSI OIIHKA JIFOJTHHI, KA HE 3MIHIOETBCS Hi ITijI BIVTHBOM OCBITH, )KHUTTEBOTO TOCBIY UM HACTAHOB CTAPILIKNX, MyApimux. Himii
TOBOPSATH TaK IIPO BIIEPTHX, CAMO3aKOXaHUX, TopIux: es flog ein Génschen iiber Rhein und kam als Gickgack wieder heim (gocuis.
OJTHOTO pa3y MOJIETIB rycak uyepes PeifH, ane moBepHyBCs 3HOBY TyCakOM) — «BOPOHA 3a MOpE JiTalla, Ta Bce YopHa Bepranay [11,
c. 237], a Takox Ti BapiauT flog’ eine Gans iibers Meer, kim’ eine Gans wieder her [11, c. 237].

I'ycax / rycka y ¢paseosnorii aHriiiicbkoi MOBH BHCTyIae y 00pa3i Hepo3yMHOI icToTH: <as> silly as a goose (moci. — HEpO-
3yMHHH sIK TycKa) — «Hepo3yMHuit» [13, c. 23]. Hactynna @O fo give the goos (nocn. — naTi rycaka) Ma€ 3Ha4€HHSI «OIIUKYBATH,
OCBHUCTATH akTopay. Y HactynHiid PO the goose hangs high (1ocmiB. — rycka, 0 BUCUTh BUCOKO) Ma€ 3HAYCHHS «BCE B TIOPSIKY,
Bce sk iy [13, c. 23]. B anrmificekiit gpaszeornorii rycka / rycak € cuMBoJIoM OararcTsa Ta noOpoOyTy. [IponemMoncTpyemo me
na Hactynuux ®O: the goose that laid / lays the golden eggs (n0ociiB. — rycka, sika IPHHOCHTH / HECE 30JI0TI SHIIST) «DKepeso Oa-
rarctBa» [13, c. 23]. 3BapuTn uu BOUTH BIIACHY T'yCKY, sIKa Hece 30JI0Ti siiius, popMyroTh 3HaueHHs HacTynHuxX DO to cook one’s
own goose (IIOCIIB. — 3BapUTH BIIACHY T'YCKY) «ITiIpUBATH OCHOBHU JH0OpOOYTY, OaraTtcTBay, a Takox to kill the goose that laid |
lays the golden eggs (nocmiB. — BOUTH TYCKY, IKa HECe 30JI0Ti SUIS) — «3HUIIUTH JKEPENo BIACHOTO A00polyTy, cTaTky» [13,
c. 23]. Jlnst Bupa)XeHHsI HEraTUBHOI XapaKTePUCTHKH JIIOJIMHH, ii CXMIIBHOCTI 10 TepeOiIbIIeHb, JIIOANHH, CYKEHHS KO BiipBaHi
BiJl peajbHOCTI, aHTJIIHIII POTUCTABISIOTH JBOX Ay’KE CIIOPITHEHHX MTaxXiB rycaka ta jebeis. Bramo miaMideHe aHTTIHCEKUAM eT-
HOCOM IIPOTHCTABJICHHS «HETIOKa3HUH, HENPUBaOIMBUIA» BUIIIA/ I'ycaka Ta KpacoTa, rpaiis iebe/s 1aau momTox 1o nossu PO:
a) all his geese are swans (10cn. — BCi 4Mich TycH — JieOe/Ii) — «IIpoO TOTO, XTO MOCTIHHO MEepeOIbIIye UM MpUKpaIaey; 0) turn
geese into swans (IOCI. — IEPETBOPIOBATH T'yCH B JIeOEIIB) «IIpUKpamaTy, nepediapurysatm» [13, c. 23].

B ykpaiHchKiit (paseosnorii 300HIM Tycak / rycka npenacrasienuii ogniero @O: sk (MOB, HIOHN 1 T. 1H.) 3 eyeku (3 Tycaka) 6oda 3
K020 — «IIPO TOTO, XTO 30BCIM HE pearye Ha II0Ch; Ha HIIll0 He BIUIMBAE, He i€ Ha mocky» [14, c. 121]. [Ipote, iporo nraxa ykpaiH-
CBKHI €THOC OCTIiBaB y CBOIX IicHsAX. OMOBiKax Ta Ka3Kax, sik oT: «O¥ jeTinu auki rycmy, «'punesa mkinpHa Hayka» [. @panka,
«IBacHK-TENECHK» TOLIO.

V ¢pazeosnorii pocilickkoi MOBHU rycaka / TycKy BiTHOCSTB JI0 THX 00pas3iB, sIKi BiJOOpa)karoTh BEMKY KUIBKICTh HETaTHBHUX PHC
JIFOJIHH, SIK OT: 2YCb NOPAOOUHbILL (XOpOUlll) — «HECXBAIIbHA XapaKTEePUCTUKA JIIO/IHHH, sIKa pOOUTH raHeOH] BUMHKH, 1i HEPO3TOPOII-
HICTB, BailTlyBaTiCTh, HEIATEKOTIISIAHICTh, 3apPO3yMITICTh Ta YBaHIMBICTH [16, ¢. 200]. DO xopow 2yce Mae TakoXK HEraTHBHE 3HAUCHHS,
OCKUIBKH CITYTY€E JUISl BUPaXKESHHS IKOCTEH JIFOJIMHH, sIKi OyJTi panToBo BrsiBleHi. He MeHm neffopatnBHe 3Ha4eHHs Mae i HacTynHa PO
2yCb 1andamvlil — «Ipoiia, MPOHIKCBIT; XUTpa, MPOHO3yBaTa JroquHay |16, c. 200]. Acomiamis rycaka 3 «Imaxpaem, TpOHIUCBITOM»
BHHHKJIA T1i/1 BIUTMBOM HIIOTO ()pa3eosioriyHOro 3BOPOTY «Kak ¢ eyes 6oda» [16, c¢. 200]. I @O nemoHCTpYe YSBICHHS PO T, II0
3aMOBJICHa BOPOXKOMTOM IIPOTH XBOPOO JIFOAMHA HE O0ITHCS HABPOUSHB U IPUCTPITy. Bel XBOpoOH, mopui 3 JTIOAMHY CIUIMBAIOTH, HIOH
BOJIa 3 Tycaka / I'yCKH, IO KyIAeThes y Boi. BeiM BioMo, 10 y BOAOIIIABHUX NTaXiB 3JI03U BUALBIIOTH CEKPEIII0, SIKa HE JIa€ Tip 10 Ha-
MokatH. 3HaueHHs ganoi PO chopMyBanocs NepeBaKHO 3a PaXyHOK HOT0 BXODKEHHS Y TIHCTBO BOPOXKOUTA UK 3HAXAPSL, SIKUI TIPUMOB-
nsiB: «C 2ycst 6004, ¢ Hawe2o MarbyuKa (U 0esouxy) — xyooba (m.e. 60ne3ns)». CIocTepiraroyu 3a MOBEIIHKOIO [[bOT0 MTaxa, POCIsTHA
MOMITHJIA HOTO 37TiCTh, KO oro po3aparyBatu. Ha 6a3i mporo BuHHKIa @O «/Ipa3HUTE Tycell (pa3apa3HUTh Tyceil)» — «BUKIUKATH
THIB, PO3/IPaTOBAHICTB, JIOTh y KOro-HeOyap» [16, c. 200]. Pesynsratn nopisusiaHs PO 3 300HIMOM Tycak / IycKa BUCBITIICHO Y TaJHLI.

Tabnuys 1.
300mopghHuil K00 KyaLMYpPU Y NOPIGHIOBAHUX MOBAX

XapakTepuCTHKA JIOAUHU Ta ii il Himenpka MoBa AHmIilicbKa Ykpaincbka Pociiicbka
LIy pHUIA/HEPO3yMHUI + + +
cTpaxy / XoJIox
TOBOPHTH Oyib-1110
JIUX0 He 0e3 100pa
xoza

0aiiyXicTh
HOPSIJIOK, HOpMa +
HPaBUJIO, IPHUIIHC
J006po0yT, 6araTcTBO +
migipBati 100poOyT +
nepeOUTbIICHHS ++
raneOHl BUNHKU +
IPOHANCBIT +
THIB, PO3/IpaTyBaHHs +

|+

+

3a 0MOMOT0I0 JaHUX TaOIHIlI MU CTBEp/KYEMO, 110 a) TOPIiBHIOBAHI €THOCH HE B OJHAKOBIil Mipi BHOpaiu 300HIM rycak /
rycKa MipHjoM KaTeropusallii CBiTy Ta iHIUBiZa B HbOMY; O) IIMPOKHUI CIIEKTp HalWpi3HOMAHITHIMINX XapaKTEPUCTHK IHIMBiga
Ta HOro BYMHKIB 3a JJOIIOMOI'OI0 300HIMa I'ycak / rycKa IpeACTaBICHO B HIMEIbKii MOBI; HaliMEHIIHMIT CIIEKTP Mpe/ICTaBICHb — B
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YKpaiHCBKii MOBI; B) pi3KO HEraTUBHE CTaBJICHHS POCIHCHKOTO €THOCY A0 IILOT0 300HIMY MEpeaaIocs y BUKIIOYHO HETaTUBHIN Xa-
paxrepuctHi iHaMBiAa. Jlo CIUIBHUX XapaKTepUCTHK iHMBIAA Y HIMENBKii, aHIIIHCHKIH Ta pOCIHCHKIN MOBaX BITHOCHMO «IIIy-
ICTB, TypicTh» Ta «Oaiay>XicTh» (KpiM aHIIIiHCHKOT). Jlo HAIllOHATEHO-cIeNU(ITHUX PUC 300MOP(PHOTO KOy BITHOCHMO rycaka /
TYCKY B aHTJIIICBKiN MOBI sIK CHMBOJI 0araTcTBa Ta CHMBOJ NEpeOiIbIIeHb; Y POCIHCHKIM MOBI 11el 300HIM € CHMBOJIOM BHKIIIOYHO
HETaTHBHOI JIOJMHU; Y HIMEIbKili MOBI crienn(ivHO-HAIIOHATBHUM € KoHcTaTallis hakty die Gdnse gehen tiberall barfuff nepe-
TBOPIOETHCSI HAa TIPABUIIO, TIPUIIHC, IO € 000B’I3KOBHUM ISl BUKOHAHHS BCIMa.

JlocnipkeH s TaKOTO TUIaHy € e)eKTUBHUMH, Pe3YIbTAaTUBHUMHU Ta MAIOTh IEPCIICKTHBHICTD Y MOJAIBIINX, OLTBII TTTHOOKHX,
3MICTOBHIIIUX JOCIIIKEHHSX.
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OYHKUIOHAJIbHA XAPAKTEPUCTHUKA JIAJIOTY KVYJIBTYP SIK 3ACOBY ®OPMYBAHH#
MDIXKKWIBTYPHOI KOMITIETEHIII MAUBYTHIX YUUTEJIIB AHITIIMCBKOI MOBH

Cmammio npucesueno 0oCaioNcenHIo NUMAHHA QYHKYIOHATbHOT Xapakmepucmuku 0ianocy YKpaincbKoi ma amepuxkan-
CHKOI KyIbmyp sik 3aco0y (opmyeanHs MidicKyIbmypHoi KoMnemenyii Matlbymuix y4umenie aneaiticbKoi Mogi; npoaHanizosd-
HO HAYKOBI 00POOKU BIMYUHAHUX MA 3aPYOINCHUX YUEHUX Uj000 NOMPAKIMYBAHHS NOHAMMA «MIJICKYIbIMYPHA KOMNEMeH i
ma ocobausocmell YKpaincoKoi ma amMepuKancyKoi Kyibmyp, 3 SaCO8AHO, Wo Npoyec HOopMYSaHHs MIdDCKYIbmypHOI Komne-
MEHMHOCME MAUOYMHIX YUUMENi6 aHIIUCbKOI MOBU € eeKMUBHUM 3d YMOBU HAABHOCMI KOHCIMPYKMUBHO20 OIalo2y Midic
VKpaincbKo10 ma amepukancoKolo Kyabnypamu, pesyibmamom AKo20 cmac 63aemMo3dazauens 060x Hayii.

Kntwouosi cnosa: mixckyniemypHa komnemenyis, KyJivmypa, Mo8d, MalbymHi 6uumeni aHeailCbKoi MOGU.

OYHKITHOHA/IBHAA XAPAKTEPUCTHKA /THAJIOI'A KYJIBTYP KAK CIIOCOb ®OPMHPOBAHUA MEZK-
KYJ/IbTYPHOH KOMITETEHIIUH BY/IYIIIHX YYUTE/JIEH AHITIHHCKOI O A3bIKA

Cmamwst noceswena ucciedo8anuio 8oNpoca HYHKYUOHAILHOU XAPAKMEPUCIMUKYU OUAI02d YKPAUHCKOU U AMEPUKAH-
CKOU KYIbmyp KAk cpeocmey (opmMupo8anus, MedliCKyIbmypHOUu KoMnemenyuu Oyoywux yuumenell aHeIUNCKO2O SA3bIKd;
NPOAHATUZUPOBAHLL HAYUHbBIE MPYObl OMEUECMBEHHIX U 3APYOEICHBIX YUEHBIX OMHOCUMENbHO MPAKMOBKU NOHAMUS «MeIC-
KVIbMypHasi KOMREeMeHYUs» 1 0COOeHHOCMell YKPAUHCKOU U AMEPUKAHCKOU KYIbMYyp; GbIACHEHO, Ymo npoyecc Gopmuposa-
HUSL MEICKYIIYPHOU KOMNEMEHMHOCU OYOYWuUX yuumenel aneIutickoeo s3bIKd A8Aemcst d(hGHexmusHbiM npu yCio8uu Ha-
AUYUS KOHCIMPYKIMUBHOLO OUAN02A MENCOY YKPAUHCKOU U AMEPUKAHCKOU KYIbIMYPaMil, Pe3yIbmamom Komopo2o CmaHo8umcs
83aUMO0002aweHUI0 0OeUx Hayuil.

Kniouegvie cnosa: medxckynomypnas kKomnemenyus, Kyiomypd, A3ulk, 6yoyuue y4umeis aHeauicKo2o sA3bikd.

THE FUNCTIONAL DESCRIPTION OF THE DIALOGUE BETWEEN THE UKRAINIAN AND AMERICAN
CULTURES AS MEANS OF FORMING OF INTERCULTURAL COMPETENCE OF THE FUTURE TEACHERS OF
ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to the research of the question of functional description of the dialogue between the Ukrainian and
American cultures as means of forming of intercultural competence of the future teachers of English language; the scientific
works of the domestic and foreign scientists in relation to interpretation of concept «intercultural competence» and the pecu-
liarities of the Ukrainian and American cultures are analyzed, it is found out that the process of forming of the intercultural
competence of future teachers of English language is effective on condition of the presence of a constructive dialogue between
the Ukrainian and American cultures, as a result of which both nations will be enriched. Moreover, the studies of English
language should take place in the unity with the research of cultural values, traditions and mentality of the native speakers, on
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